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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage compensation, in
particular those arising by virtue of the product liability
act.

Contents of these kits and their fitting manuals are
subject to alteration without notice, please ensure that
these instructions are read and fully understood before
commencing installation.

>

Nous tenons a insister tout particuli€rement sur le fait
que si ce produit n‘est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi concernant la
responsabilité a I'‘égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a
modifications sans préavis; lisez attentivement ces
instructions avant de procéder a [‘installation.

€D

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgemaRen Einbaus samtliche
Garantieanspriiche erldschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt
vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese
Anleitung sorgféltig durch.

D

Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si
este producto no es instalado correctamente por un
técnico cualificado, se anulara cualquier derecho de
compensacion por posibles dafios, especialmente los
relativos a la legislacion vigente sobre este tipo de
productos.

El contenido de los kits y sus correspondientes
manuales de montaje estan sujetos a posibles
modificaciones sin previo aviso. Es importante que lea
con atencion todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem nao
realizada por um instalador competente resultara no
cancelamento de quaisquer direitos a compensacdes
por danos, particularmente dos resultantes ao abrigo
da lei sobre responsabilidade de produtos.

O contetdo destes kits e os respetivos manuais de
instalagdo estao sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
Certifique-se de que estas instrugdes séo lidas na
integra e compreendidas antes de se iniciar a

instalagéo.

Vi informiamo che, in caso di installazione scorretta
e/o non eseguita da un installatore competente, il
Cliente perdera ogni diritto a un eventuale rimborso
danni e, specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi
sulla responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di
installazione sono soggetti a modifica senza
preavviso. Si raccomanda di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di sincerarsi di averle
comprese prima di procedere all‘installazione.

AN

De installatie moet worden uitgevoerd door een
erkende, competente installateur. Incorrecte montage
kan leiden tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name die met betrekking tot
product aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.

S

Vi meddelar att montering, som inte gors
fackmannamassigt, kommer att hava ratten till
kompensation for skador, speciellt rattigheter enligt
lagen om produktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att andras utan forvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar
monteringen.

D)

Vi bemerker at montasje som ikke utfgres korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel.
Vennligst pase at disse instruksjonene leses grundig
og er forstatt innen installasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udferes af en
ikke-kvalificeret montar, medfarer bortfald af enhver
ret til erstatning seerligt i forbindelse med erstatnings-
krav, der matte opsta i kraft af loven om
produktansvar.

Seettenes indhold og monteringsvejledninger kan
eendres uden varsel, og vejledningerne skal derfor
leeses og forstas, fgr monteringen pabegyndes.

)

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva
ammattilainen, tdama kumoaa asiakkaan oikeuden
vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan siséltéa ja asennusohjeita voidaan
muuttaa siita etukateen ilmoittamatta. Naihin ohjeisiin
tulee perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen
aloittamista.

C)

Upozorfiujeme, Ze instalace provedena nespravné
nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci §kod, obzvlasté tech zplsobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podléhaji
zménam bez predchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, Ze jste si pokyny pred instalaci precetly a
dostateéné jim rozumite.
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Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidtowy
montaz przeprowadzony przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnacji z ewentualnego prawa do
odszkodowania, w szczegolnosci wynikajacych z mocy
ustawy o odpowiedzialnosci za produkt.

Zawartos¢ opisywanych zestawow i instrukcje ich
montazu mogg ulec zmianie bez uprzedzenia; przed
rozpoczeciem instalacji nalezy zapoznac sie z
instrukcjami i upewnic sie, ze zostaty w petni

zrozumiate.

Upozorfiujeme, Ze instalacia vykonana nespravne
alebo nekompetentnou osobou, rusi vSetky prava na
kompenzaciu §kod, obzvlast tych spésobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchad-zajuceho upozornenia.
Prosim, uistite sa, Ze ste si pokyny pred instalaciou
precitali a dostato¢ne ste im porozumeli.

Va atragem atentia ca montajul efectuat incorect sau
de catre personal neautorizat duce la anularea oricarui
drept de compensare a eventualelor daune produse
utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate fara preaviz. Va rugam sa
va asigurati ca aceste instructiuni sunt citite si intelese
fnainte de a incepe instalarea.

M3pryHo nocouBame, Ye Npu MOHTUpaHe, KOeTo He ce
OCbLLECTBSABA NPaBUMHO OT KOMMNETEHTEH MOHTLOP,
Le nocrnefBa OTMsIHA Ha BCsikakey Npasa 3a
obeslueTeHne 3a HaHeCeHV Bpeau, no-cneuuanHo
Te3u, MPOM3THYaLLM Bb3 OCHOBA Ha 3akoHa 3a
OTrOBOPHOCT 3a Bpeaun.CbabpKaHUeTo Ha Tean
KOMMMEKTU N TEXHUTE MOHTaXHWU PbKOBOACTBA
noanexar Ha usmeHeHusi 6e3 npeausBecTue.

Monsi, yBepeTe ce, Ye UHCTPYKUUMTE ca NPoYeTeHn u
HanmbIHO pa3bpaHu Npeay 3anoyBaHe Ha MOHTaXHaTa

[LEenHOCT.

Juhime téhelepanu sellele, et ebakorrektne ja
ebapadeva paigaldaja tehtud montaaz tlihistab diguse
esitada kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid ndudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu
voidakse ette teatamata muuta, mistdttu tuleb juhised
enne paigalduse alustamist labi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

Izri¢ito naglaSavamo da ¢e montaZa koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu $tete, osobito onih koja se temelje na
zakonskim propisima o odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih priruénika za
pri¢vré¢ivanje podloZni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, paZljivo procitajte s razumijevanjem ove
upute prije zapoc€injanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem
megfeleléen, hozzaérté szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre vonatkozo valamennyi
jog elvesztését eredményezi, kilonds tekintettel a
termékgaranciarol szél6 térvények biztositotta jogokra.
A készletek és a felhelyezési utmutatdk tartalma kilén
értesités nélkll valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése el6tt mindenképp gondosan
tanulmanyozza at és értelmezze az utasitasokat.

Meés Tpasi noradam uz to, ka gadijumos, kad
aplimésanu nebus pareizi veicis kompetents tehnikis,
jebkadas tiesibas uz zaudéjumu atlidzibu tiks
anulétas, jo 1pasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uzlimésanas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek$éja pazinojuma, Iidzu,
nodrosiniet, lai pirms Tmésanas saksanas Sie
noradijumi batu izlasTti un pilniba izprasti.

an

Mes aiSkiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo,
nesuteikiamos jokios teisés j zalos kompensavima,
ypac tos, kurios iSplaukia i§ gaminio atsakomybés
akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali bt
keiciami nepranesus, uztikrinkite, kad prie$ pradedant
jrengimo darbus bty perskaitytos ir visiSkai suprastos
Sios instrukcijos.

0\
Posebno isti¢emo da ¢e montaZa koju nije obavio
kvalifikovani montazer, imati za posledicu ponistavanje
svih prava na obestecéenje, a posebno onog koje
proistice iz odluke o odgovornosti za proizvod.
Sadrzaj ovih kompleta i pripadajucih uputstava
podleze izmenama bez upozorenja, molimo vas da se
postarate da se ova uputstva procitaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

D)

Izrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo
izvedena ustrezno s strani pristojnega monterja,
povzroCila razveljavitev kakrsnih koli pravic do
odskodnine, zlasti tistih, ki izhajajo iz zakona o
odgovornosti za izdelek.

Vsebina kompletov in priroénikov za vgradnjo je
predmet sprememb brez predhodnega obvestila.
Prepricajte se, da bodo izvajalci pred pricetkom
vgradnje navodila prebrali in razumeli.

Haronolyemo Ha Tomy, Lo po6oTu MakTb
3AINCHIOBATUCS HANEXHUM YMHOM i BUKITHOYHO
BMOBHOBaXEHVM BMKOHaBLieM. B iHwomy Bunagky
Oyab-siki NpaBa Ha BiALUKOAYBaHHSA 30UTKIB, 30kpeMa
Ti, IKi BUHMKaIOTb 3riHO i3 3aKOHOAABCTBOM PO
BiAnoBiganbHiCTb BUPOGHUKA 3a sIKICTb NMPOAYKLT,
BBaXKalOTbCA HEQINCHUMN.

BMmicT umx komnnekTiB i BiANOBiAHI iHCTPYKUIi MOXYTb
OyTn 3miHeHi 6e3 nonepemkeHHs. He po3noynHaiTe
po6OoTH, SKLO BY HE NMpoYMTany Ta He 3po3yminu
MOBHOK MIpOHO Lii iIHCTPYKLIii.

)

Vid bendum gagngert & ad ef samsetningin er ekki
almennilega gerd af adila sem er med videigandi
pjalfun getur rétturinn & skadabétum vegna skemmda,
sérstaklega skadabdtum vardandi reglur um
voruabyrgd, ordid ogildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggié ad pessar
leidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa TTPETTEI VA TOVIOTEI OTI TUVOPHOAGYNON TTOU dev
TIPAYMUOTOTTOIEITAI CWOTA KAl OTTO EIBIKEUPEVO
€YKATAOTATN 0dNyei o€ akUpwaOn Twv OTToIWV
SIKAIWHPATWY atrodnuiwong évavti {nuiag Kal 1Idiaitepa
QAUTWV TTOU TTPOKUTITOUV GUUPWVA PE TO VOUO TTEPI
€uBlvNg TTPOIBGVTOG.

Ta TePIEXOHEVA AUTWYV TWV KIT KAl T EYXEIPIOIa
TOTTOB£TNONG UTTOKEIVTAI 0€ aAAaYEG XWPIG
Tpoeidotroinon. BeBaiwbeite 6T 0 0dnyieg auTég £xouv
S1aBaoTEl Kal €XOUV Yivel aTTOAUTWG KATAVONTEG
TIPOTOU EEKIVAOETE TNV £yKATACTAON.

O6paTnTe BHAMaHWe, YTO MpU NOBPEXAEHUSIX,
BO3HUKLLUVX B €3yrbTaTe HenpaBUibHOTO MOHTaxa,
UCTEKaloT BCE BUAbI rapaHTu, B YaCTHOCTH,
KacarwLmecst 3akoHa, perynmpytoLlero
OTBETCTBEHHOCTb 33 Ka4eCTBO NMPOAYKLMU.
MpousBoauTenb coxpaHsieT 3a coboit NpaBo Ha
M3MEHEHWE COAEPXKaHWSI MOHTaXHOTO KOMMIeKTa 1
MHCTPYKLWK MO yCTaHoBKe 6e3 npefBapuTerisHoro
yBegomMneHus. BHumaTensHo npountante
MHCTPYKLUMIO Mepes HayanoM YCTaHOBKU.

<

o
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DA

BBD/best before date
EXP/expiration date

0.

Use by
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% 65°- 104°F
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This product contains fixation material with an 1. Dit product bevat bevestigingsmateriaal meteen 1.  Ten produkt zawiera utrwalacze, ktére majg
expiration date. Do not install this product if one houdbaarheidsdatum. Installeer het product niet wyznaczona date przydatnosci. Nie stosuj
or more expiration dates have been passed. als één of meer data zijn overschreden. produktu po dacie przydatnosci.
Both the vehicle and the workshop are required 2.  Zowel voertuig als werkplaats moeten een 2. Temperatura nadwozia samochodu, jak i
to have a temperature between 65° and 104°F. temperatuur hebben tussen 18° en 40°C. temperatura powietrza w warsztacie, muszg sie
The workshop is to be dry, well ventilated and 3. De werkplaats dient droog, goed geventileerd en miesci¢ w zakresie 18° - 40°C.
drained. gedraineerd te zijn. 3. W warsztacie muszg byé zachowane
Clean the indicated area with car shampoo. 4. Reinig de gemarkeerde oppervlakte met auto odpowiednie warunki: musi by¢ sucho i dobrze
shampoo. dziata¢ wentylacja.
4. Oczy$¢ wskazane miejsca szamponem
samochodowym.
@ &S €
Ce produit contient du matériel de fixation avec 1. Produkten innehaller fixeringsmaterial med 1. Tento produkt obsahuje instalacny material s
une date d'expiration. Ne pas installer ce produit utgangsdatum. Installera ej produkt om ett eller obmedzenou dobou spotreby. Neinstalujte tento
si une ou plusieurs dates d'expiration sont flera utgangsdatum har passerat. produkt pokial jeden, alebo viac z tychto
périmé. 2. Bade fordonet samt verkstaden skall halla en datumov uz je po datumu spotreby.
Le véhicule et I'atelier doivent avoir une temperatur mellan 18°- 40°C. 2. Vozidlo, taktiez aj dielna, by mali mat’ teplotu od
température comprise entre 18° et 40°C. 3.  Verkstaden skall vara torr, val ventilerad med 18° do 40°C.
L'atelier doit 'étre sec, bien ventilé et drainé. avlopp. 3. Dielna ma byt sucha, ventilovana a dobre
Nettoyez la zone indiquée avec un shampooing 4. Rengodr omradet i fraga med bilshampoo. vetrana.
de voiture. 4. Umyte oznacené miesto Sampdénom na auta.
D ao
Dieses Produkt beinhaltet 1. Dette produktet inneholder feste/limmateriale 1. Acest produs contine materiale pentru fixare cu
Befestigungsmaterialien mit einem med en utlgpsdato. Ikke installer dette produktet termen de valabilitate. Nu instalati acest produs
Verfallsdatum. Dieses Produkt nicht installieren hvis en eller flere utlgpsdatoer er bestatt. daca unul sau mai multe termene de valabilitate
wenn eines oder mehrere Verfallsdaten 2. Bade kjoretayet og verkstedet er nadvendig for au fost depasite.
Uberschritten sind. & ha en temperatur mellom 18° og 40°C. 2. Temperatura din atelier si temperatura vehicului
Die Temperatur von Fahrzeug und Werkstatt soll 3.  Verkstedet ma veere tert og godt ventilert. trebuie sa se incadreze intre18° si 40°C.
zwischen 18° and 40°C liegen. 4. Rengjer angitt omrade med bilshampo. 3. Atelierul trebuie sa fie uscat si bine ventilat.
Die Werkstatt soll sich in einem trockenen und 4. Curatati zona indicata cu sampon pentru
gut bellfteten Zustand befinden. autovehicule.
Den angegebenen Bereich mit Autoshampoo
reinigen.
D)
Este producto contiene material adhesivo con 1. Dette produkt indeholder materialer med en 1. To3un NpoayKkT cbAabpxa ukcmpall, matepuvan
fecha de caducidad. No instalarlo si esta fecha udlgbsdato. Installer ikke dette produkt hvis en CbC CPOK Ha rogHocT. He npunaraite T03u
de caducidad ha sido rebasada. eller flere udlgbsdatoer er passeret. NpOAYKT ako € MuWHan euH Uim noBeYve CPoKoBe
Mantener el vehiculo y el area de trabajo enun 2. Bade bilen og veerkstedet skal under hele Ha rogHocT.
rango de temperaturas entre 18°y 40°C. arbejdet have en temperatur i mellem 18° og 40° 2.  Heobxoaumo e TemnepaTtypaTa Ha aBToMo6una,
El area de trabajo debe mantenerse seca, grader C. KaKTo 1 Ha cepBusa ga 6bae mexay 18°C un
ventialada y drenada de agua. 3. Veerkstedet skal veere tort og godt ventileret. 40°C.
Limpiar el area indicada con champu de coche. 4.  Vask det indikerede omrade med autoshampoo. 3. CepBM3HOTO NomelleHve TpsibBa aa 6bae cyxo,
nobpe NpPoBETPEHO U APEHNPaHO.
4. [MoyncTeTe nocoyeHaTa 30Ha C aBTO LLAMMNOAH.
@& G&D
Este produto contém material de fixagdo com 1. Tama tuote sisaltaa voimakasta liimaa, jonka 1. See toode sisaldab piiratud kdlblikkusajaga
uma data de validade. N&o instale este produto viimeinen kayttépvm on maaritelty. Tuotetta ei kinnitusmaterjali. Arge paigaldage seda toodet,
se uma ou mais das datas de validade estiverem tule kayttaa taman paivamaaran umpeuduttua. kui Uks voi mitu kolblikkusaega on moéddunud.
ultrapassadas. 2. Toimenpiteen aikana tulee seka ajoneuvon ettéa 2. Nii siduki kui ka tookoja temperatuur peab
Tanto o veiculo como a oficina tém de estar a asennustilan lampétilan olla 18° ja 40°C asteen olema vahemikus 18°- 40°C.
uma temperatura entre 18° e 40°C. valilla. 3. Toéokoda peab olema kuiv, hea dhutusega ja
A oficina tem de estar seca, bem ventilada e 3. Tyétilan tulee olla kuiva, hyvin ilmastoitu ja aravooluga.
com drenagem. polyton. 4. Puhastage naidatud ala autoSampooniga.
Limpe a zona indicada com champd automoével. 4. Puhdista ensin asennuskohta autoshampoolla.
- <D
Questo prodotto contiene materiale di fissaggio 1.  Tento pfipravek obsahuje instalacni material s 1. Ovaj proizvod sadrzi materijal za pri€vrS¢ivanje
con una data di scadenza. Non installare il limitovanou pouzitelnosti. Neinstalujte proto koji ima rok trajanja. Ne ugradujte ovaj proizvod
prodotto se la data e gia scaduta. tento produkt, pokud bude jeden &i vice ako je prosao jedan ili viSe datuma isteka roka
Sia il veicolo che l'officina dovranno avere una prostfedkld po datu maximalni pouzitelnosti. trajanja.
temperatura compresa tra 18° e 40°C. 2. Vozidlo i dilna by pfi instalaci méli byt 2. Temperatura u vozilu i radionici treba biti izmedu
L‘officina deve essere asciutta e ben ventilata. temperovany mezi 18° az 40°C. 18°i40°C.
Pulire la zona indicata con shampoo per auto. 3. Dilna ma byt suchd, dobfe ventilovana a 3. Radionica treba biti suha, dobro prozracena i
odvétrana. isusena.
4.  Vycistéte uvedena mista auto Samponem. 4. Ocistite naznacenu povrsinu $amponom za auto.
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Use by

A termék lejarati idével rendelkezd Ovaj proizvod sadrzi materijal za u¢vréc¢ivanje sa 1. bessi vara inniheldur limingarefni med
régzitéanyagot tartalmaz. Ne alkalmazza a rokom trajanja. Nemojte instalirati ovaj proizvod fyrningardagsetningu. Setjié véruna ekki upp ef
terméket, ha a lejarati id6k valamelyike mar ukoliko je doslo do isteka jednog ili viSe rokova ein eda fleiri fyrningardagsetningar eru lidnar.
elmult. trajanja. 2. Hitastig 6kuteekisins og verksteedisins a ad vera
A jarm{ és a mihely hémérsékletének egyarant Zahteva se da i vozilo i radionica budu na 18°- 40°C.
18°C és 40°C kozé kell esnie. temperaturi izmedu 18° i 40°C. 3. Verksteedid & ad vera purrt og hafa géda
A mihely legyen szaraz, j6l szell6z6 és jé Radionica treba da bude suva, dobro provetrena loftraestingu og utrennsli.
vizelvezetés. i sa odvodom. 4. Hreinsid viskomandi svaedi med bilasapu.
Tisztitsa meg a jelzett terliletet autésamponnal. Naznacenu zonu ocistite Samponom za pranje
automobila.
&
Sis produkts satur fiksacijas materialu, kam ir I1zdelek vsebuje pritrdilne elemente z omejenim 1. Autd 10 TTPOIdV TTEPIEXEI UNIKG OTEPEWONG ME
deriguma termins. Neliméjiet So produktu, ja rokom trajanja. Izdelka ne uporabljajte po nuepopnvia Angng. Mnv TotroBeTEiTE AUTO TO
beidzies viens vai vairaki deriguma termini. preteku enega ali ve¢ rokov trajanja. TPOoIdV, €AV éva ) TTEPICOATEPA UAIKG €XOUV
Gan transportlidzekla temperatirai, gan Temperatura vozila in delavnice mora biti med NAgel.
temperatdrai darbnica jabat starp 18° un 40°C. 18°C in 40°C. 2.  Tooo 10 6XNUa 600 Kal TO CUVEPYEIO Ba TTPETTEI
Darbnicai jabat sausai, labi ventilétai un Delavnica mora biti suha, dobro prezracevana in va €xouv Beppokpacia petagu 18° kai 40°C.
drenétai. opremljena z odtokom. 3. O xwpog Ba mpétel va £xel Enpr) aTudéoeaipa, va
Nomazgajiet noradito laukumu ar auto Sampanu. Prikazane povrsine odistite s $amponom za agpiCeTe KAAG Kal va gival Xwpig vepa.
osebna vozila. 4. KaBapioTe TNV oUyKeKPIPEVN TTEPIOXN HE
OOAMTTOUAV QUTOKIVATOU.
aD
Siame gaminyje yra fiksavimo medziaga su Lle BMpi6® MicTUTb KpinunbHI MaTepianu 3 1. MpoaykT cooepxut maTepuansl Ans KpenneHus,
nustatyta galiojimo data. Nemontuokite Sio obmexeHUM TepMiHoM npugaTHocTi. He MMeroLLme cpok rogHocTu. He yctaHaenmsaiTe
gaminio, jei praéjo viena ar daugiau galiojimo BCTaHOBMIONTE Lielt BUPIB, SKLLO cnnue oamH abo npoayKT, eCnu NpeBsbilleH oauH unn 6onee cpok
daty. [ekinbka TepMiHiB NpMaATHOCTI. rogHoCTU.
Tiek masinos, tiek dirbtuviy aplinkos temperatara TemnepaTypa aBTOMOGIiNs Ta NoOBIiTPs B 2.  TemnepaTypa aBTOMOOUIS 1 NOMeELLEHUS
turi bati nuo 18° iki 40°C. MaincTepHi mae 6ytn B mexax 18°- 40°C. [ommkHa 6biTb oT 18° oo 40°C.
Dirbtuvé turi bati sausa, gerai védinama ir MpuMilLeHHst MaiicTepHi Mae ByTu cyxvum Ta 3. MomelLeHne [OMKHO BbITb CyXMM 1 XOPOLLO
drenuojama. nobpe nposiTpoBaTUCS. NPOBETPEHHbIM.
Nuplaukite nurodytg vietg automobiliniu MpomuinTe 3a3HayeHy AinsiHKy 3a JOMNOMOro 4. MpomoiiTe 0603Ha4YeHHyto obnacTb

Sampunu.

aBTOMOGiNbHOro LamMnyHo.

[ |
18°- 40°C ax 99994 a =
65°- 104°F G555 @ a

aBTOMOGUIbHBIM wamnyHem.
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Clean the indicated area with isopropyl alcohol to
remove any wax of oily remains from the paint. Do not
use any solution or detergent that will leave an oily film
on the paint.

)

Nettoyez la zone indiquée avec de I'alcool
isopropylique pour enlever toute cire ou de corps gras
de la peinture. Ne pas utiliser de solution ou de
détergent qui va laisser de film gras sur la peinture.

)

Den angegebenen Bereich mit Isopropyl-Alcohol
reinigen um Wachs oder Olriickstadnde vom Lack zu
entfernen. Bitte benutzen Sie keine Losung die einen
Olfilm auf dem Lack hinterlasst.

S

Limpiar el area indicada con alcohol isopropilico para
quitar los restos de cera o aceite de la pintura. No
usar ninguna disolucién o detergente que pueda dejar
restos de aceite en la pintura.

Limpe a zona indicada com alcool desnaturado para
remover residuos de cera ou 6leo da pintura. Nao
utilize solugdes ou detergentes que depositem uma
pelicula oleosa sobre a pintura.

D

Pulire la zona indicata con alcool isopropilico per
rimuovere la cera o residui oleosi della vernice. Non
usare nessuna soluzione o detergente che possa
lasciare una patina oleosa sulla vernice.

Qo

De gemarkeerde oppervlakte reinigen met
isopropylalcohol om alle olie- en vet resten en
verzegelingsmiddelen te verwijderen. Geen
terugvettende oplosmiddelen gebruiken.

D

Rengodr omradet med isopropyl-alkohol for att ta bort
vax och/eller oljiga rester fran lacken. Anvand ej
rengdringsmedel som ldmnar oljiga rester pa lacken.

ao

Rengjgr angitt omrade med isopropyl-alkohol for &
fierne voks eller olje/fett-rester fra lakken. lkke bruk
noen kjemikalier eller vaskemiddel som vil etterlate en
fet film pa lakken.

X8|

ISOPROPYL
ALCOHOL

Rens det indikerede omrade med isopropyl-alkohol for,
at fierne voks og olie fra lakken. Brug ikke en
oplgsning eller et rensemiddel, som efterlader en
oliefilm pa lakken.

)

Puhdista asennuskohta isopropyl-alkoholilla
poistaaksesi maalipinnasta mahdollinen vaha ja rasva.
Ala kayté puhdistukseen mitdén, mika saattaa jattaa
oljyisen kalvon maalipinnalle.

C)

Vycistéte uvedena mista isopropyl-alcoholem pro
odstranéni zbytk( vosku a mastnot z laku.
Nepouzivejte zadné jiné prostfedky ani CistiCe které
vytvari olejovy film na laku.

Oczys$¢ wskazane miejsca alkoholem izopropylowym,

aby usung¢ z lakieru pozostatosci wosku lub oleju. Nie
stosuj detergentéw, ktére mogg zostawia¢ na lakierze
nawet delikatne warstwy oleju.

&

Umyte ozacené misto isopropyl-alkoholom aby sa
odstranili pozostatky vosku a mastnét z farby.
Nepouzivajte Ziadne rieSenia, ani Cistiace prostriedky,
ktoré by zanechali mastnoty na laku.

Curatati zona indicata cu alcool izopropilic pentru a
indeparta urmele de ceara sau ulei de pe suprafetele
vopsite. Nu utilizati solutii sau detergenti care lasa o
pelicula uleioasa pe suprafetele vopsite.

MouncTeTe nocoyeHaTa 30Ha ¢ METUIOB CNUPT, 3a Aa
OTCTPaHUTE BCAKAKBU CMa304HU UMM MacreHn
ocTaTbum oT bosita. He n3nonsearite pa3tBopu unu
npenapaTu, KOUTO MOXe [a OCTaBSAT MacrieH Crion

BBPXy GosiTa.

Vaha ja dlijaékide eemaldamiseks varvilt puhastage
naidatud ala metiilpiiritusega. Arge kasutage lahuseid
ega puhastusvahendeid, mis jatavad varvile dlikihi.

Ocistite podrucje primjene s denaturiranim alkoholom
kako biste uklonili ostatke voska ili ulja s boje. Nemojte
koristiti otopinu ili deterdZzent koji ostavlja masni film na
boji.

G

Tisztitsa meg a jelzett terlletet metilalkohollal a
viaszos vagy olajos szennyezédések eltavolitasa
érdekében a fényezésrél. Ne hasznaljon olyan oldatot
vagy mososzert, amely olajos bevonatot képez a

fényezésen.

Notiriet noradito laukumu ar metilétu spirtu, lai
nonemtu visas vaska vai ellas paliekas no krasas.
Nelietojiet Skidumu vai mazgasanas lidzekli, kas
atstas uz krasas ellainu kartinu.

ao

Nuvalykite nurodytg vietg metilo spiritu, kad
pasalintuméte visus vasko ar alyvos likucius nuo dazy.
Nenaudokite jokiy tirpaly ar plovikliy, kurie gali palikti
riebaly plévele ant dazy.

Ocistite zonu nano$enja metil alkoholom, kako biste
uklonili sve ostatke voska ili ulja sa finiSa. Nemojte
koristiti nikakve rastvore ili deterdZzente koji ostavljaju

uljasti film na finisu.

Prikazane povrsine ocistite z metilalkoholom in
odstranite ostanke voska ali olja z laka. Ne
uporabljajte razredCil ali Cistil, ki na lakirani povrsini

pustijo sloj olja.

OunCTiTb yKkasaHy AinsHKY, BUKOPUCTOBYIOHUM
aeHaTypoBaHuii cnvpT, wob Buganutn 3 dhapbu byab-
SKi 3anuwkn Bocky abo xwupy. He BukopucToByiTe
PO3YMHU Ta MUIAHI 3acobu, ki 3anuLuatoTb Ha dapbi

MacnsHy nnieky.

Hreinsid tilgreint sveedi med brennsluspritti til ad
fiarleegja allar vax- eda oliuleifar af lakkinu. Noti® ekki
lausn eda hreinsiefni sem skilur eftir sig oliufilmu a
lakkinu.

KaBapioTe TNV GUYKEKPIPEVN TTEPIOXT| HE ICOTTPOTTIAIKA
AAKOOAN yIa Va a@aIPECETE TUXWY UTTOAEIMPOTA OTTO
KePi A AGdI a11d TO Xpwua. Mnv XpnOIUOTIOIEITE KATTOIO
SIGAupa TTOU UTTOPET VO aQATEI KATTOIO EAILIBES
UTTOOTPWHA ETTAVW GTO XPWHA.

MpoTtpute obo3HayeHHylo obnactb
M30MPONUIOBbLIM CMIMPTOM AMst yAaneHust upa v
BOCKa. He npumeHsinTe pacTBopbl, OCTaBnsawLwmne
XKVPHYIO MIIEHKY Ha MOKPbITUW.
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ALCOHOL
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50 N/cm?
73 Ibf/in?
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O

Maximum speed of 62mph the first 24 hours
after installation.

No car wash within the first 48 hours after
installation, neither by machine, nor by hand.

)

Vitesse maximale de 100km/h pendant 24
heures apres l'installation.

Pas de lavage de voiture dans les premiéres 48
heures aprés l'installation, pas a la machine ou a

la main.

Die maximale Geschwindigkeit betragt 100km/h
innerhalb der ersten 24 Stunden.

Keine Fahrzeugwasche bis zu 48 Stunden nach
dem Einbau (Waschanlage oder Handwasche).

S

24 horas después de la instalacion no se deben
sobrepasar las 100km/h de velocidad.

No lavar el coche en las primeras 48 horas
después de la instalacién, ni a mano ni con
maquina de lavar.

Velocidade maxima de 100km/h nas primeiros
24 horas apés a instalagao.

Nao lave o veiculo nas primeiras 48 horas apos
a instalagdo, com maquina ou manualmente.

D

Velocita massima di 100km/h per le prime 24 ore
dopo l'installazione.

Non lavare I'auto per le prime 48 ore dopo la
posa, né con i rulli, né a mano.

)

De eerste 24 uur na montage niet sneller dan
100km/h rijden.

De eerste 48 uur na montage het voertuig niet
wassen, niet in de wasstraat en niet met de
hand.

S

Maxhastighet 100km/h de férsta 24 timmarna
efter installering.

Tvatta ej bilen inom de forsta 48 timmarna efter
applicering, varken i biltvatt eller for hand.

D)

Maksimal hastighet pa 100km/t de forste 24
timene etter installasjon.

Ikke vask bilen i lgpet av de forste 48 timer etter
installasjon, verken med maskin eller for hand.

24 hours
max. 100km/h
max. 62mph

De farste 24 timer efter installationen, ma bilen
ikke kgres med hastigheder over 100 km./t.
Bilen ma ikke vaskes de forste 48 timer efter
applikation. Dette geelder bade maskin- og

handvask.
@&

Ajaessasi muista maksiminopeus 100 km
tunnissa 24 tunnin ajan asennuksesta.
Autoa ei saa pestéa kasin tai koneellisesti 48
tuntiin asennuksen jalkeen.

C)

Prvnich 24 hodin po instalaci neprekracujte
rychlost 100km/h.
Do 48 hodin po aplikaci nemyjte viz strojové ani

ruéné.

W ciggu pierwszych 24 godzin po aplikacji nie
przekraczaj predkosci jazdy 100km/h.

Nie myj samochodu recznie, ani maszynowo, w
ciggu pierwszych 48 godzin po aplikacji.

GO

Maximalna rychlost’ je 100km/h prvych 24 hodin
po instalacii.

Ziadne umyvanie po dobu 48 hodin po instalécii,
ru¢ne Ci strojom.

Viteza maxima pentru urmatoarele 24 de ore, de
la finalizarea aplicarii, este de 100 Kmh.

Dupa aplicare nu spalati autovehiculul in
urmatoarele 48 de ore, nici la spalatorie
automata, nici la spalatorie manuala.

Heob6xoanmo e cna3BaHeTo Ha MakcumarnHa
ckopocT oT 100 kM/4 npe3 MbpBuTe 24 Yaca
crnef MOHTUpaHeTo.

ABTOMOOUNBT He TpsbBa Aa ce nsmuBa B
nbpeBuTe 48 Yaca OT NOCTaBAHETO, HUTO
aBTOMaTUYHO, HUTO PBYHO.

&D

Maksimaalne kiirus paigaldusjargse 24 tunni
jooksul on 62 mph.

Arge peske autot 48 tunni jooksul parast
paigaldust ei masinaga ega kasitsi.

Maksimalna brzina 100 km/h prvih 24 sata
nakon ugradnje.

Ne perite automobil unutar prvih 48 sati nakon
instalacije, ni strojno ni ru¢no.

A szerelést kdvet6 24 oraban legfeljebb 100km/h
sebességgel haladjon az autéval.

A jarmUvet a szerelést kovet6 48 dran belll gépi
és kézi uton se mossa le.

Péc uzliméSanas pirmas 24 stundas
maksimalais atrums drikst bat 62 jddzes stunda.
Péc aplimésanas pirmas 48 stundas automasinu
nedrikst mazgat ne iekarta, ne ar rokam.

ao

Po jrengimo pirmasias 24 valandas negalima
virSyti 62 mi/val. (100km/val.) greicio.

Neplaukite automobilio pirmgsias 48 valandas po
uzdéjimo nei aparatais, nei rankomis.

Maksimalna brzina od 100km/h, prvih 24 sata
nakon instalacije.

Auto ne smete prati ni ruéno ni masinski prvih 48
sati nakon instalacije.

D)

Prvih 24 ur po vgradnji naj bo najvecja hitrost
100km/h.

V prvih 48 urah po namestitvi vozila ne operite
niti rocno niti strojno.

Y nepui 24 roanHM nicnsa BCTAHOBIEHHSA He
nepesuLlyiTe weuakicts 100 km/rog

(62 munb/ron).

He muiite aBTomMobinb npotsrom 48 roguH nicnst
BWMKOHAHHS1 poBIT aHi Ha MaLUWUHHIN, aHi Ha PyYHiI

MWL,

CD)
Hamarkshradi er 100 km/klst. fyrsta
solarhringinn eftir uppsetningu.
bvoid ekki 6kutaekid fyrstu tvo sélarhringana eftir
ad filman var sett &, hvorki med vélpvotti eda
handpvotti.

H péyiotn TaxuTnTa TTPETTEl VA €ival JIKPOTEPN
atré 100 Km/h katd 10 TpwTto 24wpo NG
TOTTOB£TNONG.

Mnv TTAUveTE TO OXNHO O€ AlydTEPO OTTO 48 WPES
atré TNV TOTToBETNON, 0UTE PNXAVIKA aAAG oUTE

KaI JE TO XEPL.

MakcrmanbHas ckopocTb B nepBble 24 yaca
nocne ycraHoskn — 100 km/u.
MpoTnBONOKasaHa Kak MexaHuyeckas, Tak u
py4YHasi MoViKa MalUuHbl B TedyeHne 48 yacos
rnocrne yctaHoBKM NpoayKTa.

Genuine Accessories developed by MOBIS

P9/9

QO0431ADEOQ0-BL/-TRS/-TRD # 02.09.2020 REV02



